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 دانشگاه تهران، تهران، ايران ،. استاديار آموزش زبان فرانسه1

  راندانشگاه تهران، تهران، اي ،. دانشجوي كارشناسي ارشد آموزش زبان فرانسه2
 

  20/10/95پذيرش:                                                 11/5/95دريافت: 

  

 چكيده

المللي كنندگان در آزمون بينتلاش نگارندگان در اين مقاله براي اين بوده است كه با تحليل خطاهاي شركت

هاي واژگاني، ايراني را در حوزهآموزان زبان 3زبان، تغيير و تحول بينا2دلف در ايران، در بخش نگارش

چارچوب مشترك هاي نحوي و چگونگي آن را در چهار سطح آزمون دلف مطابق با اصطلاحي و ساختار

فرانسه، چون هنوز آموزان در روند آموزش تدريجي زبان بررسي كنند. زبان 4هااروپايي مرجع براي زبان

كارگيري واژگان، قواعد و هاي گوناگون، مانند بهه در حوزهطور ناخودآگاتأثير زبان فارسي هستند، بهتحت

شوند. اين خطاها گاه نتيجة تأثير زبان فارسي، استفادة ساختارهاي نحوي، مرتكب خطاهايي در نگارش مي

  دهد.دليل ناآگاهي از بعضي قواعد و كلمات روي ميها و يا بهاشتباه از آموخته

هاي ن نكته است كه فراگيران ايراني زبان فرانسه كه در آزموننتايج حاصل از اين پژوهش مبين اي

شده از زبان فرانسه تأثير سيستمي سادهكنند، در بخش نگارش، تحتالمللي زبان فرانسه شركت ميبين

هاي ابد. با تحليل متنيتدريج با ارتقاي سطح زباني فراگيران افزايش ميهستند كه روند پيچيدگي آن به

بر آموزان علاوهه ازسوي داوطلبان آزمون دلف روشن شد كه منشأ اشتباهات نگارشي زبانافتينگارش

طور كلي هاي آنان از زبان فرانسه و روند فراگيري آن بهتأثيرات زبان مادري به تصورات و پيش داوري

  بستگي دارد.

  

  .، آزمون دلفعنوان زبان خارجيزبان، بيان كتبي، خطا، فرانسه بهبينا واژگان كليدي: 

  

  

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  124- 97، صص1396مهر و آبان )، 39(پياپي  4، ش8د
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  . مقدمه و طرح مسئله1
دست آوردن توانايي براي ايجاد يك متن آسان نيست. ازديدگاه كرينون و مارين نگارش و به

هاي ديگر فرد نيز در آن بهها و دانش)، نگارش يك متن مهارتي پيچيده است كه شناخت2014(

دراز شاهد كمرنگ شدن جايگاه روند. در حوزة آموزش زبان فرانسه، درطي سالياني كار مي

آموزان تبع آن زبانهاي آموزش زبان و بهپردازان، نويسندگان كتابنگارش درميان نظريه

هاي زيادي درزمينة آموزش نگارش به زبانهاي اخير، پژوهشبوديم؛ اما بار ديگر در سال

هاي رش در كتابها و جايگاه نگاآموزان انجام شده است. با اين حال، بازتاب اين پژوهش

ها و آنچه آموزش زبان بسيار اندك بوده است. كوك با اشاره به فاصلة موجود بين نظريه

هاي آموزش زبان كمتر در كتاب« كند:شود، بيان ميهاي آموزش زبان ديده ميدرعمل در كتاب

نگارش،  هاي واقعيشان در امرآموزان را درجهت پيشرفت تواناييخورد كه ما زبانچشم ميبه

هاي آموزش زبان فرانسه، بيان ). امروزه در كلاس184: 2005(كوك، » به نوشتن وادار كنيم

هاي نگارشي متعددي باوجود شفاهي درمقايسه با بيان كتبي اولويت بيشتري دارد و ضعف

  شود.آموزان ديده مياختصاص زمان نسبتاً طولاني به آموزش، درميان زبان

) حاصل دو دهه مطالعه و تحقيق 2001( هامرجع براي زبان چارچوب مشترك اروپايي

هاي خارجي را در شش سطح هاي زباني در يادگيري زباناين چارچوب مشترك توانايي است.

A1 ،A2 ،B1 ،B2 ،C1  وC2 هاي دهد كه آزمونبندي اجازه ميكند. اين تقسيمبندي ميطبقه

المللي نظر مركز بينتحت 5هاي دلف و دلفزمونآشده برگزار شوند. سطحزبان با مدارك هم

شدگان در اين شود. براي پذيرفتهبرگزار مي 1985در فرانسه، از سال  6مطالعات آموزشي

هاي شود كه اعتبار آن هميشگي است. براي شناخت بيشتر آزمونها، ديپلم صادر ميآزمون

ر تفكيك كنيم. بنابر تعريف نوئل، تست و دلف و دلف، بايد دو مقولة تست و ديپلم را از يكديگ

 ,Noëlكنند (آموزان را براساس موارد ارزيابي مشترك ارزيابي ميديپلم توانايي زباني زبان

تفكيك سطح است و نتيجة آن ). ديپلم شامل ارزيابي هر چهار مهارت زباني به36 :2006

ت مشخصي از ارزيابي هر هاي زباني است؛ درحالي كه تست اطلاعامجموع ارزيابي مهارت

 كند.طور جداگانه ارائه ميمهارت زباني به

، هاچارچوب مشترك اروپايي مرجع براي زبانهيدن درمورد جايگاه بيان كتبي ازديدگاه 

  گويد:چنين مي
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تراز با ديگر ، نگارش متن همهاچارچوب مشترك اروپايي مرجع براي زباندر فصل دوم كتاب 

هاي زباني، مانند بيان نظر گرفته شده است. اين مهارت دركنار ديگر فعاليتهاي زباني درفعاليت

هاي  هايي كه در چارچوب مهارتعنوان يكي از فعاليتشفاهي، درك شنيداري و درك مفهوم متن، به

  ).Hidden, 2013: 19شود (آموزان فراگرفته ميارتباط زباني قرار دارد، توسط زبان

  هاي زباني از ارزش يكساني برخوردار هستند.فعاليت بنابراين، انواع متفاوت

آموزان در جريان فراگيري يك زبان خارجي امري طبيعي و بروز خطا در بيان كتبي زبان

منظور بهبود و پيشرفت سطح زباني ضروري ناپذير است كه البته تحليل و بررسي آن بهاجتناب

  كند:است. روله در اين مورد، چنين بيان مي

توانند همچون آموزان خرده گرفت؛ زيرا اين اشتباهات ميين خصوص، نبايد خيلي بر زباندر ا

ابزاري مفيد براي بررسي ميزان صحت و اعتبار فرضية فراگير و نيز سنجش دامنة كاربرد و 

  ).Roulet, 1976: 57كار روند (اي ارتباطي بهعنوان وسيلهشمول قواعد زبان به

ابيم كه يزبان دست ميآموزان، به الگوي انتزاعي بينااي زبانبا بررسي و تحليل خطاه

شده و زبان مقصد را دارد. براي تحليل هاي ازقبل فراگرفتههاي زبان مادري، زبانويژگي

ازنظر «را از هم مجزا بدانيم.  8و اشتباه 7آموزان در بيان كتبي، بايد دو مقولة خطاخطاهاي زبان

» گيردآموز و اشتباه از كنش زباني او نشئت ميانش انتقالي زبان)، خطا از تو1382كوردر (

آيد؛ درحالي كه آموز از قواعد زباني پديد ميدليل ناآگاهي زبان). خطا به230: 1394(كمالي، 

دليل انحرافات تصادفي و يا عدم دقت و گيرد و بهآموز نشئت مياشتباه از كنش زباني زبان

آموزان را ناشي از كنش زباني آنان درنظر ن پژوهش، خطاهاي زباندهد. در ايتمركز رخ مي

  كنيم.شناسي و تحليل خطا بررسي ميها را از زاوية زبانزبان آنگيريم و بينامي

كارگيري الگوي بينازبان، ميزان تأثيرات زبان فارسي در كوشيم با بهدر اين پژوهش، مي

چگونگي تغييرات بينازبان در چهار سطح اين  كنندگان در آزمون دلف وبخش نگارش شركت

كوشيم به اين پرسش پاسخ دهيم كه تأثير و تداخل زبان ها را نشان دهيم. همچنين، ميآزمون

نظر ميها، بهفارسي در سطوح مختلف زباني چقدر و چگونه است. طبق مشاهدات و بررسي

ه از زبان فرانسه است و ميزان شدآموزان در هر سطح، سيستمي سادهرسد كه بينازبان زبان

  ابد.يتأثيرات زبان فارسي بر آن، با افزايش سطح زباني كاهش مي
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 . پيشينة تحقيق2

اند. در زبان فارسي و در زبان را مطالعه كردههاي متفاوتي موضوع بينامحققان متعدد ازديدگاه

تحليل ن كمتر توجه شده است. زباايران، به موضوع تجزيه و تحليل خطا بيشتر و به الگوي بينا

تأثير زبان فارسي بر استفادة اشتباه از ضماير «)، 1994(نهداني،  آموزان ايرانيخطاهاي زبان

آموزان ايراني در تحليل خطاهاي زبان«)، 2013(قناعت و گشمردي، » موصولي در زبان فرانسه

املايي كه ريشة آوايي خطاهاي «) و 2015(كمالي، » استفاده از حروف اضافة زبان فرانسه

شده ازسوي نويسندگان ايراني در اين هاي انجام) ازجمله پژوهش2014(كاتوزيان، » دارند

بينازبان فرانسة باعنوان  يم رسالة دكتريتوانهاي خارجي، ميازبين پژوهش زمينه هستند.

هاي زباني ي در فعاليتزبانهاي بينانتقال«) و مقالة 2013(خترا،  ها: مطالعة واژگانيزبانآلماني

  ) را نام ببريم.2010(كوزرانو، » آموزان زبان فرانسهخلأ اطلاعاتي نزد زبان
  

 . رويكرد نظري3

آموزان را توضيح دادهها و عوامل بروز خطا توسط زبانهاي گوناگوني ريشهها و تئورينظريه

شأء بروز خطا را ازمنظري شناختي مختلفي هستند و منبر مباني زباناند. اين نظريات مبتني

  كنيم.طور كوتاه معرفي ميها را ازديد خود بهترين نظريهكنند. در اين بخش، مهممتفاوت بيان مي
  

  9اي. تحليل مقابله3- 1

شناسي ساختاري كه سطوح بر دو ديدگاه نظري بنا شده است؛ ازسويي بر زبان ياتحليل مقابله

شناسي كند و ازسوي ديگر بر روانقصد را مقايسه ميمختلف زباني در زبان مبدأ و زبان م

ورزد. بنابر ديدگاه لاروي، در اين رفتارگرا كه به چگونگي يادگيري يك زبان خارجي اهتمام مي

ناميم مي 10»فرضية قوي«نظريه يادگيري زبان دوم نتيجة شرايطي خاص است كه ما آن را 

)Larruy, 2003: 64لعة ساختار دو زبان مبدأ و مقصد، همة مشكلات ). طبق اين فرضيه، با مطا

شدني است. بنابراين، آنچه مشابه و بينيآموزان در يادگيري زبان دوم پيشروي زبانپيش

راحتي قابل انتقال به زبان مقصد است و آنچه متفاوت با زبان نزديك به زبان مادري است، به

  شود.مقصد مي مادري است، موجب انتقال ناقص و بروز خطا در زبان

  كند:گونه بيان ميبوتن اين مفهوم را اين 
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شده در زبان مادري، به رفتار زباني و بياني توانيم ازطريق سيستم و عادات زباني كسبما نمي

خودانگيخته، همانند آنچه در زبان مادري وجود دارد، در زبان دوم برسيم كه خود نظامي جديد، 

  ).Bouton, 1975:181-182هايي ويژه است (دوديتپيچيده و مطابق با موانع و مح

شده، همانند زبان مادري كاري طور حتم در زبان دوم، دستيابي به نظام زباني درونيبه

مدت در محيط زباني، تاحدي امكانبسيار دشوار است كه درصورت حضور مداوم و طولاني

 بود. پذير خواهد

  

  . تجزيه و تحليل خطا3- 2

هاي دهة هفتاد ميلادي ها و مطالعات در حوزة تجزيه و تحليل خطا به سالپيشينة پژوهش

اين مطالعات تغييرات مهمي را در شناخت و تعريف خطا به .)Larruy, 2003: 71گردد (برمي

اي، پديدار شدند. نظرية به ديدگاه تحليل مقابلهصورت واكنشي منتقدانه نسبتوجود آوردند و به

جاي پيششد. اين نظريه به» فرضية قوي«باعث نقدي پراهميت درمورد تجزيه و تحليل خطا 

ها توجه آوري، تحليل و يافتن منشأ و ماهيت آنبيني خطاها در يادگيري زبان خارجي، به جمع

نمايد كه به نتايج متفاوتي منجر ميبندي ميها را براساس معيارهاي متفاوتي طبقهكند و آنمي

  كند:رها را چنين بيان ميشوند. پوركي اين معيا

براي تجزيه و تحليل خطا، الگوي واحدي وجود ندارد؛ بنابراين، تشخيص ماهيت خطاها ازطريق 

ها به نوع بيان (كتبي و شفاهي) بستگي دارد و نيز به شرايط پديد آمدن آن و تجزيه و تحليل آن

و ... ) وابسته است و  ترجمههاي زباني (بيان كتبي، شفاهي، تر، به نوع فعاليتبيان دقيقبه

همچنين، به درجه و ميزان (واقعي و ملموس، ذهني و انتزاعي)، به محدوديت و آزادي، به نوع، 

 ,Besse & Porquier)شده) و غيره (سازيمحتوا و موضوع، به شرايط ارتباطي (واقعي يا شبيه

1991: 25  
تمامي جوانب و شرايط ايجاد يك  بنابراين، براي بررسي و تجزيه و تحليل خطاها، بايد به

  فعاليت زباني توجه كنيم.
  

  11. تأثير تداخل زباني3- 3

شوند. در زباني ميزباني است كه موجب بروز انتقال بينپديدة تداخل زباني تحليل تأثيرات بين

هاي قبلي زبانالگوي تأثير تداخل زباني، دو سيستم زباني (زبان مادري، زبان خارجي و تجربه

هاي ديگر) در شرايط آموزش و يادگيري زبان خارجي، از جهات وز در يادگيري زبانآم
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ها و شوند. هدف از اين مقايسه، شناخت شباهتمتفاوت آوايي، دستوري و واژگان مقايسه مي

م حدفاصل يتوانآموزان است. نميابي به منشأ خطاهاي زبانيهاي زباني براي دستتفاوت

و زبان خارجي درنظر بگيريم؛ چنانكه گاه شاهد تأثير زبان خارجي مشخصي بين زبان مادري 

بر استفادة مستقيم ساختارهاي زبان مادري بر زبان مادري هستيم. در اين مورد، كوك علاوه

هايي كه گواه استفادة دركنار نمونه«نويسد: كند و ميدهنده اشاره ميهاي زباني تعميمبه فعاليت

مادري است، در روند آموزش و يادگيري زبان خارجي، شاهد  مستقيم ساختارهاي زبان

كنندة پويايي ذهني فراگير براي ساختن اي هستيم كه منعكسدهندههاي زباني تعميمفعاليت

بر تعميم آموزان علاوه)؛ بنابراين، زبانCuq, 2003: 139» (ساختارهاي زبان خارجي است

رجي درحال يادگيري را براي ايجاد ساختارهاي ساختارهاي زبان مادري، ساختارهاي زبان خا

  دهند.جديد تعميم مي
  

 زبان. بينا3- 4

اند گذاري كردهزبان را دستور زبان دروني، سيستم تقريبي، سيستم گذار يا موقتي نامبينا

)Larruy, 2003: 73) هاي ناميده است. در آموزش زبان» زبان يادگيرنده«) آن را 1995). وژل

شدة زبان خارجي ازسوي فراگير زبان ازطريق ساختارهاي ويژة سيستم درونياخارجي، بين

اي مشخص و نيز ازطريق مطالعة پديد آمدن هنجارهاي نادرست نزد او در روند در مرحله

ها، قابل تشخيص است. اين سيستم كه درازمدت يادگيري زبان و سعي در يافتن منشأ آن

شود، حاوي تمام هاي زبان مادري مشخص ميگيهاي زبان مقصد و ويژبراساس ويژگي

هاي زباني، ازجمله انتقال زبان، انتقال يادگيري، راهبردهاي يادگيري زبان عناصر و فرآيند

افتة زبان مادري است يخارجي، راهبردهاي ارتباط ازطريق زبان خارجي و عناصر تعميم

)Cuq, 2003: 140.( ) داند كه يك سر آن زبان اي ميرهزبان را زنجي) نيز بينا1972سلينكر

اند و سر ديگر آن زبان مقصد است. هاي ديگري است كه قبلاً فراگرفته شدهمادري و زبان

زبان را چهار گيري بيناهاي هردو زبان را در خود دارد. سلينكر منابع شكلبينازبان ويژگي

ه فراگرفته است، انتقال زبان هاي ديگري كاند از: زبان مادري و زبانداند كه عبارتعامل مي

  مقصد ازطريق آموزش، انتقال ازطريق ارتباطات و انتقال ازطريق راهبردهاي يادگيري.
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آموز و خطاهاي حاصل از آن دهد كه ساختن جمله و عبارت توسط زبانزبان نشان ميبينا 

وك در اين ك .آموز نشئت گرفته استحال متغير نزد زباناز سيستم زباني نوپديد و درعين

مندي (قاعدهها مشخص كرد: نظامويژگيزبان را ازطريق اين توان بينامي«مورد معتقد است كه 

البته ). Cuq, 2003: 140» (مند است)، ثبات، تزلزل، نفوذپذيري، تغييرپذيري و فهم متقابل

نيز شود؛ بلكه ساختارهاي صحيح زباني را زبان تنها شامل بررسي خطاها نميبررسي بينا

كنند و بنابراين، شناخت گيرد. با اين حال، خطاها نقش اساسي را در اين مورد ايفا ميدربر مي

پذير هاي تداخل زبان مادري امكانزبان بيشتر ازطريق تحليل خطاها و دنبال كردن نشانهبينا

انتخاب كنيم. زبان را ازطريق تحليل و بررسي خطاها مطالعه ميدر اين پژوهش نيز بينا است.

زبان براي اين پژوهش و برتري آن از الگوهاي ذكرشده به اين دليل است كه الگوي الگوي بينا

داوريزبان هردو الگوي تجزيه و تحليل خطا و تأثير تداخل زباني را دربرگرفته و از پيشبينا

  اي مبرا است.هاي الگوي تحليل مقابله
  

 . رويكرد عملي4

كنيم و سپس ابزار شده را معرفي ميهش و جامعة آماري انتخابدر اين بخش، ابتدا روش پژو

  دهيم.ها را توضيح ميتحقيق و روش تجزيه و تحليل داده
 

  شناسي پژوهش. روش4- 1

شدگان در آزمون دلف، ارتباط آناين تحقيق بر تجزيه و تحليل پربسامدترين خطاهاي پذيرفته

ن در هر سطح مبتني است؛ بنابراين، روش پژوهش زبابا زبان فارسي و روند تغييرات بينا ها

شدگان آزمون دلف نفر از پذيرفته 100در اين پژوهش، بيان كتبي تحليلي است.  ـازنوع توصيفي

  نفر، بررسي كرديم. 25)، هر سطح B2تا  A1در ايران را در سطوح مختلف (

شود. جامعة رگزار ميدر ايران ب 1392اي دوساله، از آذر سال آزمون دلف پس از وقفه

صورت تصادفي انتخاب شده است. در ها و بهشدگان سه دورة اين آزمونآماري ازبين پذيرفته

م؛ زيرا موفق نشدند ينشدگان را از جامعة آماري حذف كرداين پژوهش، بيان كتبي پذيرفته

ز فرم ارزيابي ها براي هر سطح اآوري دادهمنظور جمعسطح زباني مورد نظر را كسب كنند. به

ازاي هر ها استفاده كرديم. همچنين، بهشده ازطرف مرجع برگزاري اين آزموندهي تعيينو نمره
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كننده، يك جدول مشاهده تهيه و تكميل كرديم كه مخصوص اين پژوهش است. براي شركت

 برداري كرديم.ها گرتهدهي مخصوص اين آزمونتهية اين جدول، از فرم ارزيابي و نمره

  

  . نتايج5
. 1اند از: كند كه عبارتبندي خطاها معرفي مي) سه گروه اصلي براي دسته1975كوردر (

دليل زباني كه به. خطاهاي بين2اند؛ دليل تداخل زبان مادري ايجاد شدهزباني كه بهخطاهاي بين

  دهند.يدليل اشتباهات آموزشي روي م. خطاهايي كه به3اند و تعميم قواعد دستوري رخ داده

بندي كنندگان را در سه مجموعة بزرگ دستهدر اين پژوهش، خطاهاي نگارشي شركت

كنيم. در هر ها را معرفي ميك شامل چندين زيرمجموعه هستند كه درادامه آنيكرديم كه هر

  زباني را نيز بررسي كرديم.مورد، خطاهاي بين
  

  12. خطاهاي واژگاني5- 1

شوند و بر درستي جمله شوند كه در خود واژه ايجاد ميميخطاهاي واژگاني شامل خطاهايي 

  اند.تقسيم شده» تسلط بر واژگان«و » خطاهاي املايي«گذارند. اين خطاها به دو دستة تأثير نمي
 

 . خطاهاي املايي1-1-5

دهد كه اين چهارم كل خطاها را در چهار سطح آزمون دلف تشكيل ميخطاهاي املايي تقريباً يك

طور دقيق براي هر سطح عبارت است از: آيد. اين ميزان بهشمار ميطا درصد بالايي بهمقدار خ

A1 26  ،درصدA2 22  ،درصدB1 27  درصد وB2 27 آمده، دستدرصد. با توجه به آمار به

رود كه با افزايش سطح زبان در سطوح متفاوت هستيم. هرچند انتظار مي يشاهد تغييرات جزئ

بينيم. اين پديده ممكن است مي B2يابد، بالاترين درصد خطا را در سطح ميزان خطاها كاهش 

آشنا (هرچند مورد ، داوطلب بايد بتواند درمورد موضوعات ناB2به اين دليل باشد كه در سطح 

اي گونهصورت كتبي مطالبي را بيان كند. درنتيجه، موضوعات نگارش در اين سطح بهعلاقه) به

يان استدلال و توضيحات دقيق، بيشتر از جملات غيرقالبي براي بيان است كه داوطلب براي ب

كند. به اين ترتيب، در سطوح بالاتر، هماهنگي و تسلط بر شكل (ازجمله املا) محتوا استفاده مي

تر، كه در سطوح پايين يشود؛ درحالابد و احتمال خطا بيشتر ميياهميت بيشتري مي

ه امكان استفاده از كلمات و ساختارهاي املايي آشنا و اي است كگونهموضوعات نگارش به
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  شده بيشتر است.شناخته

تر اي دقيقگونهترين خطاها را بهبا بررسي خطاهاي املايي در هر سطح، توانستيم پربسامد

  صورت زير است:بندي بهبندي كنيم. اين طبقهطبقه

نوشته  ”potit“به اشتباه  ”petit“نمونه، اند؛ براي دليل شباهت آوايي رخ داده. خطاهايي كه به1

وجود آمده است. گفتني به [o]با صداي  [ǝ]دليل شباهت آوايي صداي شده است. اين اشتباه به

است كه در زبان فارسي، تفاوت آشكاري بين اين دو صدا وجود ندارد كه اين ممكن است دليل 

  اين خطا نزد داوطلبان تلقي شود.

اند؛ براي نمونه، در آوا رخ دادههم 13هاي خيشومييل اشتباه نوشتن واكهدل. خطاهايي كه به2

 نوشته شده است. ”contant“اشتباه به ”content“ها، برخي از برگه

 ”célèbre “ها،براي نمونه، در برخي از برگهريشه دارند؛  14. خطاهايي كه در نگارش اكسان3

  نوشته شده است. ”célébre“اشتباهبه

  .گنجندهاي ذكرشده نميبنديطاها، خطاهاي املايي هستند كه در دستهساير خ
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  B2 تا  A1در سطوح نمودار نسبت انواع خطاهاي املايي به مجموع خطاهاي املايي : 1شكل 

Figure1. Division of Spelling Errors from Level A1 to Level B2 
  

  15. خطا در تسلط بر واژگان2-1-5

دهد كه واژه در معنايي متفاوت با معناي واقعي خود در لط بر واژگان هنگامي رخ ميخطا در تس

درصد، در سطح  A1 5آموزان درزمينة تسلط بر واژگان در سطح كار رود. خطاهاي زبانجمله به

A2 7  درصد، در سطحB1 7  درصد و در سطحB2 8 گيرد. درصد كل خطاها را دربر مي

دليل افزايش دايرة لغات ش براساس بهبود سطح زباني، ممكن است بهافزايش خطاها در اين بخ

تري مواجه آموزان در سطوح بالاتر باشد. در سطوح بالاتر، داوطلبان با موضوعات پيچيدهزبان

استفاده كنند. درنتيجه،  يترتر و متنوعطور گستردهشوند كه از لغات بهشوند و ناگزير ميمي

  كنيم:هايي را براي هر سطح، بيان ميابد. در اين مورد، مثاليش مياحتمال بروز خطا افزاي
�A1: «Je suis un française à paris.» 

     «.Je suis en France à Paris» :جملة صحيح

 »من در فرانسه در پاريس هستم.«
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كار رفته است. ممكن است كه اين جاي كشور فرانسه بهدر اين جمله، مليت فرانسوي به 

؛ اما براساس بافت متن و جملات »من يك زن فرانسوي در پاريس هستم«برداشت شود كه  معنا

  م.يقبل و بعد از آن، منظور داوطلب جملة صحيحي است كه آورد
�A2: «Je partage dans une fête française.» 

 «.Je participe à une fête française»  :جملة صحيح

 »م.كنمن در يك جشن فرانسوي شركت مي«

در اين جمله، به استفاده شده است.» تقسيم كردن«، از فعل »شركت كردن«جاي فعل   
�B1: «Change ton voir.» 

 «.Change ta vision» :جملة صحيح

 »ديدگاهت را تغيير بده.«

 .استفاده شده است» ديدن«، از فعل »ديدگاه«جاي اسم در اين جمله، به

�B2 : «Après votre partage, elle commence à travailler.» 

 «.Après votre départ, elle commence à travailler»   :جملة صحيح

 »كند.بعد از رفتن شما، او شروع به كار كردن مي«

، »عزيمت كردن و رفتن«معناي به "partir"آموز در ساختن اسم از فعل در اين جمله، زبان

  دچار اشتباه شده است.

سلط بر واژگان، خطايي درارتباط با تداخل زبان فارسي و تأثير آن بنابر مشاهدات در حوزة ت

  شده در اين پژوهش، ديده نشده است.هاي بررسيدر روي دادن خطاهايي از اين دست در برگه
 

  16. خطاهاي واژگاني در نحو5- 2

ها موجب بروز خطا در ساختار نحوي هستند كه بروز آن ييخطاهاي واژگاني در نحو خطاها

تطابق در «، »تطابق واژگان ازلحاظ جنس و تعداد«شود. اين خطاها در سه دستة مي جمله

  گيرند.، قرار مي»شناسة اسم«و » صرف فعل

  

 . تطابق واژگان ازلحاظ جنس (مذكر و مؤنث) و تعداد (مفرد و جمع)1-2-5

وز بايد بهآمكند. زباندر زبان فرانسه، صفت و مسند با اسم ازلحاظ جنس و تعداد مطابقت مي

درادامه، برخي از اين خطاها را  درستي اين تطابق را ازلحاظ جنس و تعداد، درجمله رعايت كند.
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  كنيم.عنوان نمونه بيان ميدر سطوح متفاوت، به

  تطابق ازنظر جنس:

�A1: «Il est très adorable pour toute le monde.» 

  «.Il est très adorable pour tout le monde» :جملة صحيح
�A2 : «La fête sera très intéressant.» 

 «.La fête sera très intéressante» :جملة صحيح 

�B1: «On pourrait acheter des nouvelles vêtements.» 

 «.On pourrait acheter de nouveaux vêtements» :جملة صحيح

�B2: «On vous prie de consacrer le temps nécessaire pour diminuer les 

effets négatives de cette manière de cohabitation. » 

  :جملة صحيح

 «On vous prie de consacrer le temps nécessaire pour diminuer les effets 

négatifs de cette manière de cohabitation.» 

 

  تطابق ازنظر تعداد:

�A1: «Je voudrais des information.» 

 «.Je voudrais des informations» :جملة صحيح

�A2: «C’est pour la première fois que les français m’invitent à sa fête.» 

  :جملة صحيح

 «C’est pour la première fois que les Français m’invitent à leur fête.» 

�B1: «Le repas est du riz avec du poissons.» 

 «.Le repas est du riz avec du poisson» :جملة صحيح 

�B2: «Malgré le ramassage fréquent des ordures, certains problèmes sont 

inévitable.» 

  :جملة صحيح

 «Malgré le ramassage fréquent des ordures, certains problèmes sont 

inévitables.» 
  

ندگان در آزمون دلف به اين كنگرفته ازسوي شركتدر اين مورد، درصد خطاهاي صورت

طور كه ميهمان درصد. B2 21درصد و  B1 20درصد،  A2 17درصد،  A1 15صورت است: 

افزايش يافته است. علت اين  B2تا  A1گرفته در اين حوزه از سطح بينيم، درصد خطاهاي صورت
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است؛ درنتيجه، آموزان سطوح بالاتر از صفات و كلمات تر زبانافزايش ازسويي استفادة گسترده

تر از صفات و كلمات، رعايت كردن تطابق ازلحاظ جنس و تعداد ضروري براي استفادة گسترده

است. ازسوي ديگر، از آنجا كه تطابق ازلحاظ جنس و تعداد از همان ابتداي آموزش زبان فرانسه 

) با شده (بينازبانشود كه سيستم درونيشود، روشن ميآموزان آموزش داده ميبه زبان

  آموزان شكل گرفته و درنتيجه، به ايجاد خطاها منجر شده است.هنجارهاي نادرست نزد زبان
 

 

 
 B2تا  A1در سطوح نسبت خطاهاي تطابق ازنظر جنس و خطاهاي تطابق ازنظر تعداد  :2شكل 

Figure2. Frequency of Mistakes in case of the gender and Number Agreement from 

A1 to B2 



...كاربست الگوي انتزاعي بينازبان در                                                                     و همكار  اكبر عبداللهي   

 

110 

به خطاهاي تطابق  A2و  A1دو سطح  طبق نمودارهاي بالا، بيشترين درصد خطا در

اند ك درصد برابري را به خود اختصاص دادهي، هرB1ازلحاظ جنسيت مربوط است. در سطح 

، ميزان خطا براثر تطابق ازلحاظ تعداد، افزايش چشمگيري درمقايسه با تطابق B2و در سطح 

  ازنظر جنس دارد.

گونه خطاها قابل بررسي در اين حوزه تأثير و تداخل زبان فارسي در روي دادن اين نكتة

است. از آنجا كه ازسويي زبان فارسي فاقد نسبت دادن جنسيت به اسامي است و ازسوي ديگر 

م ريشة برخي از اين خطاها را در يتوانشوند، ميصفت و مسند در موارد جمع، جمع بسته نمي

گرفته در اين گرفته، ميزان خطاهاي نشئتهاي صورتبجوييم. طبق بررسي تداخل زبان فارسي

درصد،  A2 49درصد،  A1 52زمينه براثر تداخل زبان فارسي در هر سطح عبارت است از: 

B1 41  درصد وB2 35  درصد. براساس اين آمار، ميزان تداخل زبان فارسي از سطحA1  تا

B2  نزولي بيانگر كاهش تداخل زبان فارسي، تسلط بيشتر روندي نزولي داشته است. اين روند

  ها به الگوهاي زبان فرانسه است.آموزان با افزايش سطح و نزديك شدن آنزبان
 

  صرف فعل . تطابق در2-2-5

شوند بايد صرف مي 18»بودن«با فعل  17در زبان فرانسه، بيشتر افعالي كه در زمان ماضي نقلي

). Delatour & et-al, 2004: 102-103خود مطابقت كنند (ازلحاظ جنس و تعداد با فاعل 

ها مطابقت الزامي است. درصورتي كه مفعول بيدرمورد افعال مجهول نيز براي همة زمان

شكل ضمير و يا شوند بهصرف مي 19»داشتن«واسطة افعالي كه در زمان ماضي نقلي با فعل 

 :Ibidتعداد و جنس مطابقت خواهد كرد ( خود اسم قبل از فعل قرار بگيرد، فعل با مفعول در

خطايي ديده نشده و براي هريك از سطوح  B1و  A1). در اين مورد، براي سطوح 112-113

A2  وB2 ،شده يهاي بررسك درصد از كل خطاها ديده شده است. وجود اين خطا در برگهي

  رسد و رابطة سطح و وجود اين خطا معنادار نيست.نظر نميمند بهنظام
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  20. شناسة اسم3-2-5

ز دادن جنس (مذكر و مؤنث)، تعداد (جمع و مفرد) يهاي اسمي در زبان فرانسه براي تميشناسه

 23بهريو  22، نكره21ها به سه گروه معرفهروند. اين شناسهكار ميو نوع آن (معرفه و نكره) به

  .شوندتقسيم مي

درصد كل خطاها، براي سطح  A2 8و  A1هاي اسمي براي سطوح ميزان خطا در شناسه

B1 10  درصد و براي سطحB2 11  درصد كل خطاها است. در زبان فارسي، براي اسامي

شوند؛ بنابراين، فراموش كردن حروف شود و اسامي بدون شناسه بيان ميجنسيت تعريف نمي

شد. در مند ممكن است به اين مسئله مربوط باصورت نظامها بهتعريف و استفاده نكردن از آن

اين مورد، افزايش سطح و افزايش بروز خطا چندان معنادار نيست و درصد خطا در اين بخش 

  در سطوح مختلف، تفاوت آشكاري ندارد.

  

  24. خطاهاي نحوي5- 3

گذارد. در اين ها تنها بر ساختار جمله تأثير ميخطاهاي نحوي خطاهايي هستند كه بروز آن

، زمان انتخاب وجه و تطابق اند از: صرف فعل،ارتشده عبپژوهش، خطاهاي نحوي بررسي

  در جمله، حرف اضافه و ضمير. محل قرار گرفتن قيد و صفت

  

  فعل . صرف1-3-5

شود. صرف افعال، بههاي گوناگون صرف ميدر زبان فرانسه، فعل براي اشخاص و در زمان

ژه در سطوح مبتدي، ويآموزان را بهقاعده، احتمال بروز خطا ازسوي زبانويژه افعال بي

به كل گرفته نسبتشده در اين حوزه، ميزان خطاي صورتهاي انجامدهد. در بررسيافزايش مي

 B2 12درصد و  B1 16درصد،  A2 25درصد،  A1 27خطاها در هر سطح عبارت است از: 

روندي نزولي را طي  B2تا  A1درصد. بنابر آمار ذكرشده، درصد خطا در اين مورد از سطح 

آموزان در سطوح بالاتر در مقولة صرف افعال دهندة تسلط بيشتر زبانرده است كه نشانك

وجودآمده در هر سطح در صرف تر اين موضوع، ميزان خطاي بهاست. براي بررسي دقيق

  ايم:هاي متفاوت را درقالب نمودار زير نشان دادهافعال در زمان
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  B2تا  A1در سطوح هاي متفاوت صرف فعل در زمان: 3شكل 

Figure3: Division of Conjugation Errors from A1 to B2  
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كي از عوامل بيشترين بروز خطا در زمان حال اين است كه زمان حال بيش از ديگر زماني

هاي غيراز قاعده در زمانرود. عامل ديگر اين است كه افعال بيكار ميها در تمامي سطوح به

شوند؛ درصورتي كه صرف اين افعال در زمان حال تري صرف ميمنددهشكل قاعزمان حال، به

  كنيم.هايي را بيان ميك از اين موارد، مثالينمايد. درادامه، براي هرتر ميسخت

  زمان حال:

 «Les bruits ne me permet pas de me concentrer.»  
 «.Les bruits ne me permettent pas de me concentrer» :جملة صحيح

است، فعل به سوم شخص مفرد  B2آموزان سطح در اين جمله كه يكي از خطاهاي زبان

صرف شده است؛ درحالي كه فاعل جمله جمع است و فعل بايد به سوم شخص جمع صرف 

  شود.

  زمان ماضي نقلي:

«Nous ont arrivé 18 heures.» 

 «.Nous sommes arrivés à 18 heures» :جملة صحيح

درستي صرف است كه در آن، زمان ماضي نقلي به A2كي از جملات سطح جملة بالا ي

 نشده است.

 زمان ماضي استمراري:

«J’était professeur de la langue française.» 

 «.J’étais professeur de la langue française» : جملة صحيح

 B1سطح شود كه به در اين جمله، خطاي صرف فعل زمان ماضي استمراري ديده مي

  مربوط است.

  صرف فعل امر:

«Si tu aimes venir, téléphones-moi.» 

 «.Si tu aimes venir, téléphone-moi» :جملة صحيح

 مربوط است. A1شود كه به سطح در جملة بالا، خطاي صرف فعل در حالت امر ديده مي

 مصدر:

«Que peut-on fait ?» 

 «? Que peut-on faire» :جملة صحيح

شود و افعال بعد به. در يك جمله فعل اول صرف مي1اند از: هاي مصدر فعل عبارتكاربرد
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رود. كار مي. بعد از حروف اضافه، مصدر فعل به2شوند و صورت مصدر در جمله ظاهر مي

اشتباه فعل دوم است، فعل اول صرف شده و به B2اي از خطاهاي سطح در جملة بالا كه نمونه

دانيم كه در زبان فارسي، هردو فعل مي م اين خطا تعميم زائد است.نيز صرف شده است. نا

  دليل تداخل زبان فارسي نيز رخ داده باشد.شوند و اين خطا ممكن است بهصرف مي

  انتخاب فعل:

«Je suis très bien.» 

 «.Je vais très bien»: جملة صحيح

شود. در اين جمله، شركتياستفاده م» رفتن«پرسي از فعل در زبان فرانسه، براي احوال

براي اين منظور استفاده كرده است. در زبان فارسي، براي » بودن«از فعل  A1كنندة سطح 

دليل تداخل زبان شود و اين اشتباه ممكن است بهاستفاده مي» بودن«پرسي از فعل احوال

 فارسي رخ داده باشد.

 

  26و تطابق زمان 25انتخاب وجه. 2-3-5

التزامي) بايد براساس مفهوم جملات انتخاب شود. در نگارش، بايد به تطابق  وجه (اخباري يا

ها نيز براي نشان دادن تقدم و تأخر رويدادها در جملات مركب و پيچيده توجه شود. زمان

و  A1براي ساختن جملات شرطي نيز اين موضوع بسيار مهم است. در اين مورد، در سطوح 

A2 آموز نميامري طبيعي است؛ زيرا در سطوح مبتدي، زبان خطايي يافت نشده است و اين

از كل خطاها،  درصد B2 6و در سطح  درصد B1 3گونه جملات را بسازد. در سطح تواند اين

 B2درصد از كل خطاهاي نحوي در سطح  18و  B1درصد از كل خطاهاي نحوي در سطح  9

  مرتبط با اين موضوع هستند.

  انتخاب وجه:

«J’espère que vous passiez votre vacances en Iran.» 

 «.J’espère que vous passerez vos vacances en Iran»: جملة صحيح

  جاي وجه اخباري از وجه التزامي استفاده شده است.در اين جمله، به

  تطابق زمان:

«Tous les collègues doivent participer à la compétition et l’un des 

collègues a été gagnant.» 
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  :جملة صحيح

«Tous les collègues doivent participer à la compétition et l’un des 

collègues sera gagnant.» 

 .»خواهد شدتمامي همكاران بايد در اين مسابقه شركت كنند و يكي از همكاران برنده «

ا جملة اول و معناي اشتباه به زمان گذشته نوشته شده است كه بفعل قسمت دوم جمله به

  كل جمله مطابقت ندارد.

  

 محل قرار گرفتن قيد و صفت در جمله .3-3-5

روند، بيشتر كار ميجز تعداد اندك و مشخصي از صفات كه قبل از اسم بهدر زبان فرانسه، به

آموزان ميزان خطاي زبانگيرد. آيند. قيد نيز معمولاً بعد از فعل قرار ميصفات بعد از اسم مي

  درصد. B2 4درصد و  B1 4درصد،  A2 3درصد،  A1 4ر هر سطح به اين صورت است: د

  :صفت
«Nous avons une logique solution. » 

 «.Nous avons une solution logique»  :جملة صحيح

از اسم قرار گرفته است. در زبان فارسي نيز صفات بعد در جملة اول، صفت به اشتباه قبل

  دليل تداخل زبان انگليسي رخ داده باشد.گيرند و اين اشتباه ممكن است بهاز اسامي قرار مي

  :قيد
«Il y a des repas très délicieux aussi.» 

 «.Il y a aussi des repas très délicieux»: جملة صحيح

در زبان  اشتباه در آخر جمله آمده است.قيد بايد بعد از فعل قرار بگيرد كه در جملة اول به

رود. اين خطا ممكن است براثر تداخل كار ميرسي، قيد در ابتداي جمله و قبل از فعل بهفا

 زبان فارسي ايجاد شده باشد.

  

  . حرف اضافه4-3-5

جاي كار بردن دقيق و بهن موارد يادگيري زبان فرانسه بهيتربرانگيزترين و چالشكي از سختي

شود. در اين وضوح ديده ميزبان فارسي به حروف اضافه است. دراين مورد، تأثير و تداخل

 A1ابد؛يشكل نزولي كاهش ميكنندگان از سطح مبتدي تا پيشرفته بهحوزه، ميزان خطاي شركت
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دهندة كمتر شدن تأثير اين كاهش نشان درصد. B2 7درصد و  B1 8درصد،  A2 9درصد،  12

براي دستيابي به ميزان تداخل آموز بر زبان فرانسه است. زبان فارسي و افزايش تسلط زبان

دليل تداخل زبان زبان فارسي در بروز خطا در استفاده از حروف اضافه، خطاهاي ايجادشده به

گرفته، ميزان تأثير زبان فارسي بر ايجاد هاي صورتفارسي را بررسي كرديم. بنابر بررسي

 B2درصد و  B1 33درصد،  A2 37درصد،  A1 42گونه خطاها در هر سطح چنين است: اين

 A1دهندة كاهش تداخل زبان فارسي در بروز خطا از سطح نشان يي. اين نتايج ازسودرصد 19

در حرف اضافه است و ازسوي ديگر ميزان بالاي بسامد اين خطا دربين داوطلبان را  B2تا 

اي هاز ساير مقولهآموزان در استفاده از حروف اضافه بيشدهد. گفتني است كه زباننشان مي

 كنند.برداري ميزبان، از زبان مادري خود گرته

  دهند.گونه خطاها را آشكارا نشان ميهاي زير تأثير تداخل زبان مادري در اينمثال
A1 : «Nous irons au restaurant à 22 mai.» 

 «.Nous irons au restaurant le 22 mai»: جملة صحيح

  »رفت.ماه مي به رستوران خواهيم  22روز  درما «

در زبان فارسي، براي بيان انجام كاري در روزهاي مشخص، مثل تاريخ يك روز از حرف 

كنيم؛ اما تاريخ و روزهاي هفته در زبان فرانسه بدون حرف اضافه و با استفاده مي» در«اضافة 

  شود.حرف تعريف بيان مي

A2 : «Je viens chez toi demain matin avec voiture.» 

 «.Je viens chez toi demain matin en voiture»: جملة صحيح

  »ماشين نزد تو خواهم آمد.با من فردا «

شود كه براي استفاده از وسايل نقليه استفاده مي» با«در زبان فارسي، از حرف اضافة 

است؛ اما در زبان فرانسه، براي  "avec"اللفظي آن در زبان فرانسه حرف اضافة معادل تحت

 رود.كار ميبه "à"و  "en"ونقل، حرف اضافة يل حملاستفاده از وسا

B1 : «Tous les Iraniens participent dans la fête traditionnelle de Norouz.» 

  :جملة صحيح

«Tous les Iraniens participent à la fête traditionnelle de Norouz.» 

  »كنند.جشن سنتي نوروز شركت مي درهمة ايرانيان «

يها و مراسم استفاده مبراي شركت كردن در جشن» در«ان فارسي، از حرف اضافة در زب
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است؛ درحالي كه در زبان  "dans"اللفظي آن در زبان فرانسه حرف اضافة شود كه معادل تحت

  رود.كار ميبراي اين منظور به "à"فرانسه، حرف اضافة 

B2 : «Je vous propose de créer un groupe pour aider à chaque quartier. » 

  :جملة صحيح

 «Je vous propose de créer un groupe pour aider chaque quartier.» 

  »هر محله ايجاد شود. بهدهم كه گروهي براي كمك كردن من به شما پيشنهاد مي«

رود (كمك كردن به كار ميبه» به«با حرف اضافة » كمك كردن«در زبان فارسي، فعل 

رود. در كار ميدر زبان فرانسه، اين فعل حرف اضافه ندارد و با مفعول مستقيم به كسي)؛ اما

 كار رفته است.به "à" اشتباه با حرف اضافةجملة اول اين فعل به

 شود.زبان فراگيران ديده ميهاي ذكرشده، تأثير تداخل زبان فارسي در بينادر مثال

  

  . ضمير5-3-5

اي، ملكي و تأكيدي وجود فاعلي، مفعولي، موصولي، اشارهدر زبان فرانسه، ضمايري چون 

به كل خطاها، در هر سطح ها نسبتكنندگان، ميزان خطاي آندارد. با بررسي بيان كتبي شركت

درصد.  B2 3درصد و  B1 5درصد،  A2 8درصد،  A1 3به اين صورت مشخص شد: 

 لي مربوط است.ترين خطاها در تمام سطوح به ضماير مفعولي و موصوپربسامد
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 B2تا  A1در سطوح نسبت پربسامدترين خطا در استفاده از ضماير  :4شكل 

Figure4. Ratio of the Most Frequent Errors in the Use of Pronouns from A1 to 

B2 
 

  كنيم.هايي از اين خطاها را بيان ميدر زير، نمونه
B2: «un bâtiment que tous les voisins sont assez cultivés.» 

 «.un bâtiment dont tous les voisins sont assez cultivés» : جملة صحيح

 "que"، از ضمير موصولي"dont"جاي استفاده از ضمير موصولي در جملة بالا، به

شود كه استفاده مي» كه«در زبان فارسي، در اين مورد از كلمة موصولي  استفاده شده است.

دليل تداخل زبان است. اين اشتباه ممكن است به "que"فظي آن در زبان فرانسه الترجمة تحت
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 جود آمده باشد.وفارسي به

A2: «Je voudrais tu voir.» 

 «.Je voudrais te voir» : جملة صحيح

كار رفته است. در زبان به "tu"، ضمير فاعلي "te"جاي ضمير مفعولي در جملة بالا، به

لي و مفعولي يكسان هستند. در اين صورت، استفادة اشتباه از ضمير فاعلي فارسي، ضماير فاع

 دليل تأثير زبان فارسي روي داده باشد.جاي ضمير مفعولي ممكن است بهبه

A1: «Je avec mon ami allons au cinéma.» 

 «.Mon ami et moi allons au cinéma» : جملة صحيح

كار رفته است. در به "moi"جاي ضمير تأكيدي تباه بهاشبه "je"در اين جمله، ضمير فاعلي 

دليل تداخل زبان زبان فارسي، ضماير فاعلي و تأكيدي يكسان هستند و اين خطا ممكن است به

 فارسي روي داده باشد.

  

  گيري. نتيجه6
كنندة آزمون دلف در چهار سطح متفاوت، مهمشركت 100در اين مقاله، با بررسي بيان كتبي 

 آموزان ايراني را تحليل و بررسي كرديم.زبان زبانموارد بروز خطا و ازطريق آن، بيناترين 

زبان و تداخل زبان مادري در آموزش و يادگيري گفتني است كه با توجه به اينكه موضوع بينا

ويژه در ايران و درمورد هاي خارجي اهميت بسياري دارد، مطالعة كمتري در اين زمينه، بهزبان

هاي زبان ايرانيان و تداخل زبان فارسي، انجام شده است و اين موضوع در بخش آزمونبينا

. نتايج اين بررسي مبين كاهش يافتن المللي زبان فرانسه تاكنون كاربرد نداشته استبين

در نحو است كه اين  خطاهاي واژگانيو افزايش نسبي  B2تا  A1خطاهاي نحوي از سطح 

ابند يآموزان بر موارد نحوي تسلط بيشتري مير سطوح پيشرفته، زباندهد كه دمقوله نشان مي

دليل آموزان در موارد لغتي و واژگاني، بهشوند. با اين حال، زبانو كمتر دچار خطا مي

شوند. اين تر، دچار لغزش بيشتري در اين زمينه ميتر و انتزاعيرويارويي با موضوعات سخت

هاي آموزشي توجهي مدرسان، كتب آموزشي و برنامهيل كمدلدهد كه بهمسئله نشان مي

شوند و از خطاهاي خود آموزان در اين مهارت كمتر ارزيابي ميمؤسسات به بيان كتبي، زبان

، بيشترين يويژه خطاهاي املائگردند. به همين دليل است كه خطاهاي واژگاني، بهكمتر آگاه مي

  ند.روشمار ميخطاها در سطوح پيشرفته به
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تداخل زبان فارسي و تأثيرات آن در بروز خطا درصد نسبتاً كمي را در سطوح بررسي 

شده به خود اختصاص داده است. با اين حال، با افزايش سطح زبان، از ميزان اين تأثيرات نيز 

گيريم كه با اينكه تداخل زبان فارسي موجب بروز شود. به اين ترتيب، نتيجه ميكاسته مي

به كل خطاها درصد زيادي را به خود شود، نسبتآموزان ميعددي ازسوي زبانخطاهاي مت

زبان داوطلبان در هر سطح كم دهد. در اين صورت، تداخل زبان فارسي در بينااختصاص نمي

ابيم كه بيشتر خطاهاي ياست و از سطح مبتدي تا پيشرفته روند نزولي دارد. بنابراين، درمي

ها رخ داده است كه تداخل موزان براثر روند آموزشي و يادگيري آنآشده ازسوي زبانانجام

  تأثير نبوده است.زبان فارسي نيز در اين بين بي
  

  هانوشت. پي7
1. DELF 

2. Production ecrite 

3. interlangue 

4. Cadre européen commun de référence pour les langues 

5. DALF 

6. Centre international d’études pédagogiques 

7. erreur 

8. faute 

9. analyse contrastive 

10. hypothèse forte 

11. interférence 

12. lexical 

13. nasale 

14. accent 

15. maitrise du vocabulaire 

16. morphosyntaxe 

17. passé composé 

18. être 

19. avoir 

20. article 

21. article défini 

22. article indéfini 

23. article partitif 

24. syntaxe 

25. choix du mode 

26. concordance du temps 
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